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Abstract. The usage of phraseological units as means of description in works of
art has become widespread. These compounds, which are not divided into structure
and meaning, add vitality, emotion, richness and most importantly, a new color to
both oral and written speech. It is natural that the extensive usage of phraseological
units, at the right moments, certainly makes the work of art more thought-provoking
and interesting for the reader. The ability to use phraseological units correctly also
reflects the innovative qualities of the writer and the artist, and in this way the author
conveys his feelings and thoughts to the reader in an individual way, resulting in a
very beautiful, different and equally interesting communication between writer and
reader and we can say that the correct usage of phraseological units is the clearest
evidence of both the writer's ability to effectively use the means of artistic influence,
as well as the emergence of interesting communication competence between the
author and the reader.

In the studies of foreign linguists, there are a number of terms that can express
the concept of a phraseological unit. Thus, although Western linguists, especially
English and American researchers, use the term "word combination™ or “idiom",
Russian linguists and those who benefited from their work used the term “phraseme"
or "phraseological unit”. Phraseological units are used both in artistic, journalistic
and other styles. Phraseological units have a special role in the written form of the
literary language, mainly in works written in an artistic style. In the hands of great
writers and poets, phraseological units are one of the main means of individualizing
and typifying the speech of this or that character. The usage of phraseological units
in the language can be divided into two groups:
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1) using the phraseological unit without making any changes

2) using the phraseological unit with certain changes

For the purpose of making speech more vivid and effective, the author can use
the phraseological unit without changing its components. All occasional changes in
the form and meaning of phraseological units without breaking their completeness
and integrity are called transformation of phraseological units. The concept of
transformation of phraseological units implies transformations of phraseological
units by the author. Usually, the transformation of phraseological units is done with a
certain purpose, and the purpose is related to obtaining the necessary effect. This is
the author's transformation of phraseological units into an individual form.

Thus, these changed, modified, in other words, improvised language units also
reflect the product of folk wisdom in the whole context, and become the reason for
the formation of deep traces in the memory of the reader and listener. This method of
inikas is a reliable evidence for the uniqueness of the stylistic way of thinking, and it
is distinguished by its ability to penetrate the color of the image object, and its
emotional and psychological subtleties. Phraseological combinations that are usually
used ready-made in the language can become the figurative carrier or leitmotif of the
artistic content depending on the author's ability to use words. Ideomatic expressions,
actualized on the basis of the author's superior creative ability, strengthen
associations between thoughts within a whole context, where the author seems to
make the phraseological unit his own.

The vast majority of linguists divide all contextual modifications of
phraseological units into two groups - semantic and structural-semantic. When the
word game (phraseological pun) and extended phraseological metaphor (extended
phraseological metaphor), which are related to semantic modifications, do not
change in the form of phraseological units, that is, their structure, and because the
implemented modifications affect the phraseological unit only from the semantic
aspect, they apply to semantic modifications. In the structural-semantic type of
contextual modifications of phraseological units, changes occur in both the structure
and meaning of phraseological units.

Linguists such as N.M. Shansky, A. M. Melerovich, V. M. Mokienko, A.
Langlotz, H. Burger played a great role in creating numerous classifications related
to the transformation of phraseology. E.M. Bebchuk divided all forms of
transformations into two parts - analytical and non-analytical (related to semantics
and meaning). There are the following types of transformation of phraseologisms:

1. semantic transformation 2. lexical transformation 3. syntactic transformation

4. morphological transformation 5. word-forming transformation

Linguists approach the changes in the internal structure of a phraseological unit
under the influence of spoken language in different ways. According to some, these
changes lead to variants of phraseological units, and according to others, synonymic
enrichment [6, p.110]. In essence, while the variant does not require a semantic
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change, the fact that the replacement of one or another component leads to a greater
or lesser degree of meaning connotation difference in the general semantic capacity
already allows the transition to the case of synonymy to be detected. A.V. Kunin,
who came from the position of the impossibility of the variants of the same idiom not
having any common lexical invariant, showed that in many cases the identity of
phraseological units is clearly violated and a number of (phraseological)
compositions should be considered as phraseological synonyms [4, p.7].

Here are selected parts of George Orwell's story "1984" where phraseological
units are used, and the translation in Azerbaijani language corresponding to each part
is noted:1) He sat back. A sense of complete helplessness had descended upon him.
To begin with, he did not know with any certainty that this was 1984. It must be
round about that date, since he was fairly sure that his age was thirty-nine, and he
believed that he had been born in 1944 or 1945; but it was never possible nowadays
to pin down any date within a year or two [ 2, p.10].

Stulun arxasina séykondi. Biitiin varligina tam bir kémoksizlik hissi hakim
kasilmisdi. Ilk novbada, indi hagigaton do 1984-cii il olub-olmadigini bilmirdi. Hor
halda, buna yaxin tarix idi, ¢iinki 6ziintin 39 yasi olduguna amindi. Demali, ya 1944,
ya da 1945-ci ildo dogulmusdu. Amma indi bir-iki il yanlishiga yol vermadon har
hansi tarixi miiayyanlasdirmak miiskiilo _cevrilmisdi. [ 3, p.135].

PhrV to descend on/upon sb/sth- to visit sb/sth in large numbers, sometimes
unexpectedly (Hakim kosilmok-tasir altina almaq) [ 5, p.339].

PhrV to pin sth down - to explain or understand sth.exactly

2) But this particular girl gave him the impression of being more dangerous than
most. Once when they passed in the corridor she gave him a quick sidelong glance
which seemed to pierce right into him and for a moment had filled him with black
terror. The idea had even crossed his mind that she might be an agent of the Thought
Police. That, it was true, was very unlikely. Still, he continued to feel a peculiar
uneasiness, which had fear mixed up in it as well as hostility, whenever she was
anywhere near him [ 2, p.14].

Bu qiz isa ona basqalarindan da tahliikali gériiniirdii. Bir dafa tasadiifon dohlizda
rastlasarkan, sanki daxilina niifuz etmak istayirmis kimi, yanaki nazarlorlo Uinstona
ela digqatlo baxmusdr ki, bir anlig canina qorxu diismiisdii. Beynindon qizin Fikir
Polisinin agenti olmasi fikri ke¢migdi. Oslinda, ehtimalimin haqiqato gatiyyan uygun
galmadiyini ozii da bilirdi. Lakin yena da har dafa qizi yaxinliginda goranda qorxu va
diismangilik garisiq qariba hisslor kegirirdi [ 3, p.136].

IDM be/get mixed up in sth- to be/ become invoved in sth, especially sth illegal
or dishonest

[5,s.817].

IDM cross your mind- to come into your mind beynindon ke¢mok-. [ 5, p.300].

3) Already! He sat as still as a mouse, in the futile hope that whoever it was
might go away after a single attempt. But no, the knocking was repeated. The worst
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thing of all would be to delay. His heart was thumping like a drum, but his face, from
long habit, was probably expressionless. He got up and moved heavily towards the
door [2, p.25].

Demoli, galdilor! Sican kimi nafssini icina ¢okib gozlayirdi. Ik cohddon sonra
qapt agilmasa ¢ixib gedacaklarina zaif do olsa timid basloyirdi.. Yox, gapiya vurulan
zarbalor tokrarlanmaga basladi. Belo vaziyyatdo an axmaq harakat longimoakdir.
Urayi tabil kimi siddatlo doyiiniirdii.

Uziiniin ifadasi isa uzun illoarin tacriibasi naticasinda dayismoz qalmisdi. Uinston
ayaga qalxdi, agir addimlarla qapiya yaxinlasdi. [ 3, p.141].

4) The diary would be reduced to ashes and himself to vapour. Only the Thought
Police would read what he had written, before they wiped it out of existence and out
of memory.

Giindaliyini kiila, oziinii isa buxara ¢eviracaklor. Oziinii yaddaslardan hamisalik
silmamisdan avval isa, bu giindaliyi yalniz Fikir Polisi oxuyacagq.

PhrV to wipe sb/sth out- to destroy or remove sh/sth completely [5]

5) Curiously, the chiming of the hour seemed to have put new heart into him. He
was a lonely ghost uttering a truth that nobody would ever hear. But so long as he
uttered it, in some obscure way the continuity was not broken. It was not by making
yourself heard but by staying sane that you carried on the human heritage [ 2, p. 34].

Qoriba olsa da, saat zanginin sasi casaratini yenidon oziina gaytardi. O, haqgiqgat
haqqinda car ¢okon, amma sasini heg kasin esitmadiyi tonha hayuls idi. Hatta bela
olsa da, sozlorini dediyi, yazdigi miiddstdo diinyada hansi prosesinsa arasi
kasilmayacakdi. Soziinii he¢ kima egitdira bilmirson, amma an azi normal insan kimi
qalirsan, basor naslinin irsini yasadirsan, goruyursan. [3, p.145].

PhrV put sth into sth- to spend a lot of time or make a lot of effort doing sth [5,
p.1032]

6) Or to bang his head against the wall, to kick over the table, and hurl the inkpot
through the window—to do any violent or noisy or painful thing that might black out
the memory that was tormenting him [ 2, p.81].

O da miimkiin olmasa, basini divara vupmagq, stulu tapiklayib asirmaq, miirakkab
qabini pancaraya ¢irpmagq istayirdi. Sas-kiiyiin, daliliyin, agrimin komayi ilo iirayini
parcalayan xatiralori govub uzaqlasdirmaga calisirdi.  Phr V To black out- to lose
consciousness for a short time [5]

As noted by H. Bayramov, in the variation of phraseological units, replacing
components with their own lexical variants, changing the structure, and even
changing the phraseology itself is considered common. However, replacing one
component with its lexical variant in phraseology does not harm other components
[1, p.81].

We must definitely mention one point that working with a work rich in
phraseological units enriches the inner world of the reader, reminds him of the
phraseological units in his memory, and most interestingly, he frees his personal

282




Azarbaycan Milli Elmlor Akademiyasi M. Fiizuli adina Dlyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 9, 2024
Sah. 279-284

speech from simplicity by searching for and investigating phraseological units
unknown to him. and he discovers for himself the way to express his thoughts in a
more lively, emotional, effective and laconic manner.
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Aynurs Xanlarova Sohrat
Frazeoloji transformasiyanin istifadasinin bazi aspektlori

Xiilasa. Frazeoloji vahidlorin tesvir vasitolori kimi bodii osorlorde islodilmasi
genis viisot almisdir. Qurulusca vo monaca parcalanmayan bu birlogsmoalor hom sifahi,
ham do yazili nitqe canliliq, emosionalliq, zonginlik vo on 6nomlisi yeni bir kolorit
qatmis olur. Tobii bir haldir ki, frazeoloji vahidlordon genis sokilds, dogru
moqamlarda istifads albotts ki, badii asori oxucu iigiin daha diisiindiiriicli vo maraqli
edir. Frazeoloji vahidlordon diizgiin istifado edo bilmok hom do yazig1 vo sonotkarin
novatorluq keyfiyyotlorindon xaobor verir vo midllif bu yolla 6z duygu veo
diistincalorini individual bir torzds oxucuya ¢atdirmis olur vo natico etibari ilo yazigi
vo oxucu arasinda ¢ox gozal, forqli vo bir o gader do maraqli kommunikasiya bas
verir vo bele qeyd edo bilorik ki, frazeoloji vahidlordon diizgiin istifado hom
yazigmin badii tosir vasitolorindon effektiv istifado edo bilmok bacariginin, hom do
miiallif vo oxucu arasinda maraqli kommunikasiya kompetensiyasinin yaranmasinin
on bariz stibutudur.
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AVHYPA XAHJIAPOBA IIIOXPAT

HEKOTOPBIE ACITEKTBI UCITIOJIb3OBAHUA
®PA3EOJIOTHYECKOM TPAHC®OPMAIIAH
PE3IOME

[Iupokoe pacnpocTpaHeHHE MOJIYYMUIIO HCIOJIb30BaHHE (PPa3eosOru3MOB Kak
CPEJCTB OIMCAHMS B XY/10)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX. DTH HE paclajarolirecs 1o
CTPYKTyp€ M CMBICIy COYETaHUS MNPUIAIT JKUBOCTb, HMOLMOHAIBHOCTD,
HACBIIICHHOCTh W, [JIaBHOE, HOBBIM KOJIOPUT KAK YCTHOW, TaK M IIMCBMEHHOW pEeYH.
EcrecTBeHHO, 4YTO IIMPOKOE W B  HYXHBIE MOMEHTBl  HCIIOJIb30BaHHE
¢dpazeonorn3MoB, O€3yCIOBHO, JeNaeT JUTepaTypHOe NpOM3BEACHUE Oosee
IPOJAYMAaHHBIM M HMHTEPECHBIM [UIl YUTATeNs. YMEHUE MPAaBUIIBHO YHOTPEOIATh
(Gpa3eosqoru3Mbl TaKkXKe CBUAETEILCTBYET O HOBATOPCKUX KAdyecTBAaxX MHUcCATENs U
XYAO0KHHMKA, ¥ TaKuM 00pa3oM aBTOP HHAMBUIYaJIbHO NEPEAaeT UYUTATEII0 CBOM
YyBCTBA U MBICIIH, U B PE3YJIbTATE IOIYYaCTCS OUYE€Hb KPACUBOE, PA3HOEC U HE MECHEE
UHTEpPECHOE MPOU3BEACHUE. OOIIEHNE TPOUCXOAUT MEXKy ITUCATEIEeM U YUTaTelleM,
U MOXHO OTMETHTh, YTO IpPAaBHIbHOE YNOTpeOieHHe (Ppa3eoJOoru3MOB SBISETCS
spyallliuM  J0Ka3aTeJIbCTBOM  KaK  CHOCOOHOCTHM  mucarenst  3(PQPEeKTUBHO
UCIIOJIB30BaTh CPEACTBA XYJOKECTBEHHOIO BO3JCHCTBHS, TAK W BO3HUKHOBEHUS
MHTEPECHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH MEXKIY aBTOPOM M YMTATEJIEM.
YUTATENb.
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